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\^Qnfilium -noftrum , antiquiflimas , qu^ls noyimus, hebraici Codicis , 
verfiones examinandi, non audlGritate celeberrimorura, reeentioris adeo 
aetatis, virorum, qui in eodem arguraento verfari operse pretium duxe- 
runt^), quara rei gravitate excuramus, contentos nos fore profitentes» 
dum modo id, quod praecipue fpeclamus, eifecerimus, ut praejudicata, 
qua Criticorum tantum non omnes hodieque ducuntur, opinio , anti- 
quarum verfionum audores diverfifliraum a noftro Hebraicum textum 
habuiiTe, labefadetur atque gonveljatur^ 

i) vide V. c. C2iroL Yrleder.Bahrdtii commentarium in Malachiam cum 
examine critico Verss. veter. Lipfias i^dg. 8» ejusdemque : apparatus critici ad 
formandum tnterpretem V. T. volumen primum (quod notas in Hofeam, Joe- 
lem, Habacucum , Hag-gasum continet) Lips. 1775. 8. J Jo, Mehh. Fabri com' 
Jnentatt. crit. m loca quaedam Habacuci fafcieulum i. & 55. Onoldi 1779'. 4.5 
Jo. Bernh, Kohleri kritifche Anmerkungen iiber die Pfalmen (in Eichhornii 
Repertor. t. III— X. & XIIL XVHI.); Anonymi (at doaiirimi viri) Abwei- ' 
chungen der grlechirchen Ueberfezung des Prophete.n Amos vom hebraifche-n 
Te4 (inRepertorii modocitatit. VL); Henr. Eberh. Gottlob Pauli animad- 
verfiones — ad vaticinia Michae ex coUatione verfionum graecarum reliqaa- 
rumque in polyglottis Londinenfibus editarum (in Pottii & Rupextii Sylloges 
commentatt. theol. t. L),; Jo. Severin. ^a^mMeaionum yerfionis Alexandri^ 
nse Jobl nbndum fatis examinatarum fpecimen. Regiomont. igii. 4. & jejusdem: 
Amos — liberfezt und erlautert mit Beifugung des hebraifchen Textes und des 
gTiechifchen der Septuaginta nebft Ahmerkungen zu lezterem. Halle igio. 4. ; 
Jo. Fr. Schkusneri opufcula crltica ad yerfiones grsecas V. T, pertinejntial 
Lips. 1812. 8. '29752 



c. h 

j* Qui' arabfcam vaticiniorum" Hofex verfionem , quae tertio polyglot- 
torum Londinenfium volumini inell, confecit, nomen ULi^in eodem pla- 

iie modo,- quo fequens n^^TJ?', voce nimirum ^.fjt^ reddidit, unde ufi- 
tatum ejus tempore fuiffe collegerunf,- fumere^ Hofeam Ufise etiam no- 
iiien gefiiffe '^), Et fieri certe potuit ,- ut, quum unus & alter, qui ^i^^fi 
prd aorillo TJ^W^Ti accipiebant & jvocabulum' nW animo fupplebant, 
<f&vwvt/y,/a:^- nominis' y^lTI (adjuvat me Jova) cummn^ '^Ty auj;,. quod 
idem eft, n^Ty ftatuerent, in confuetudinenT, ab aujftore verfionis quo- 
que; adoptatam,- Veniret, noftrum prophetam ex more Orientalium * 
uni eidemque perfonsE' plura' ttcinnunquam' nomina tribuentium, Ho- 
feam modo , modo Ufiam vocare. At vero Hofeas Ufi^ nomen ab ip- 
fo forfan Arabe obtinuit.- Hieronymus' enim initio comnientarii, quo 
Hofeam illuftravit ^), quurn affirmet, Hofeam in grcecis latinisque co- 
dicibus quibusdam perperam '^) non. SlarjSi Ofee, Ced Avayj, Aufe, au- 
d^iviffe, fufpicio nobis eft^^ Arabem,, qui fuam translationem ad verfio- 
nem alexandrinam corapofuit, m codicey quo utebatur, ledionem Ava-'/] 

inveniffe eamque voce ^ r^^ expreffiire, Mirum omnino videri poteft, 
Arabem pro c in AvaTj A pofuilfe & terminationem U adjeeilTe* 

Loco 

2) V. Jo. Gottlob Carpzovii introdudtionem ad libros canonlcos — r V. T, 
part. III, p. 273. & ipfana adeo infcriptionem, arabicas translationi noftri pro- 

phetse oh*m additam. Habet hsec inter alia: VjT^P ^^ ^^^ s^-fj. 

3) S. EuCebii Hieronymi Operiim . . . . tomus fextus pars prima , . . Stu- 
dlo ac labore . Dominici ^^//«^7« . . . . Venetiis 1768» 

4) Non probavit hoc Jo. Drufius in Criticorum Sacrorum t. TV. Londfni i65o. 
Haufe^ Aufe, ait, idem eCt quod Hofe f Hofee; tantum varietas in pronun- 
tiatione th Vau , quam' per w alii, alii.per osv efferebant. Sic y^S^ Uz & Auz, 
wnde Aufitis. 



^ toco Jothami in arabica iioftri verfus translatipne Joacimusj qui ' 
c^ntum & triginta annos pofi: illum imperabat, memoraturi quem gra- 
viilimuni errorem librario magis cuidam, .quam auelori tribuere mali- 
mus. Converterat hic, .ut nobis yidetur, vocabulum arWs five po- 

tius grscum Icfa-9-«,t4 (loocd-ocjic^ , ilngulari irerum terminatione ia ^'^'^U^^i 

quod deinde vitio aliquo in r^iS^l^^, mutatum- eft. 

2, Pro VW^n^ in .jcodice yatii:ano ra-v LXX. sv SIo-tjs reperitur, iu 
Alexandrino Tfpog Sla.i difficile autem .di(5lu efb, utra harum leclionuni 
genuina fit, nifi Jeviufculis rem .argumentis dirimere veiis, id quoci 
Bahrdtiiim (si\ appar. ,crit. p. i,) feciiTe cenfemus, qui nimis prscipitan- 
ter decernit: "r^o^ redius, quam- ev, iiara Arabs, qui minoribus iii 
prophetis thq O .fequit.ur^ .ad Hofeam habet." Quemadmodum enim 
Hebrsei phrafi a "^ST pro Si<$ "^Sn utebgnturj ita .antiqui foederis inter- 
pretes grseci, quod .ex Jerem.. ji, 20. Habac. 2, i. Zach. 1,9. eluce- 
fcit, koyoQf XocXsiv sv & h-oyog, KocXsiv -^n-po^ .eodem fenfu ,diceb.antj qua de 
caufa vix ac ne vix quidem .erui poterit , ^n Arabs, cui ufus hic lo- 
quendi absque dubio cognitus erat, jioc illudve prse fe Jiabu.erit. Cje*. 
terum quseri poteft , annon .D 1^1 quibusdam an locis, jiominatim iii 
hoc nottro de interna aliqua revelatione .accipi .debeat ? quod .fi iit, 
male egiflet Arabs, fi ^^j^h quod habet, pro £j/ 12,0-. pofuiifet. 

j. Quod Ssp^Xoir/LL vel dspsks/ii, h^rils/x (v. IXruJius m Crit. Anglic) 
alexandrinsc veriionis ab Arabe in as:t.5 ,^'a3 mutatum eft, ex inter- 
polatione arabicac translationis aut corruptione codicis ruv O, quo Arabs 
ufus eft, derivant, fed aliis quoque a caufis repeti [poteft. Accidere 
enim potuit 1., ut, qui Arabi , cum verteret, graecum textum prsele- 
gebat ^), vocem hs^yiksixy Ssl3sK. negligenter eloqueretur & in cmS[\ eifet, 

.A .2^ ~ ut 

5) cfr. Eichhornii Einleitung ins A. T, §. 97. 



4 -^ 

0e B^-^^se/^j /Ss^X^^, autliviire fe putaret j a. tit Arabs , quse diffindte 
illi recitabantur, prave audiret & cuni Bj/3-A. confunderet, & 5. ut iii 
textu <5£j3jjXg,£t eife bene fciret, perfuafum autem qualieunque tandem de 
cauffa haberet, Uomine hp. indicari IBTjd-Xeeiu. — Pro vocabulo d-vy<y.' 
TE^ct, Arabem {_^^ pofuilfe, non miramuri filia loci alicujus in Oriente ea 
dicitur, quae in loco habitat & in eo eft. 

4. De nomine ifraelitici regis Jehu, qui hoc verfu memoratur, al- 
tum efl; apud LXX, filentium , pro N"\n^ n'^^ enim habent oikoq Ia^«, 
quod, fi Hieronymura audiveris, ^Mion vitio LXX- interpretum, fed 
fcriptorum inolevit imperitia , qui ignorantes Jehu, quod magis tritiim 
eft, fcripferunt, Juda,'* Forfitan LXX. 'IS fcripferunt, quod librario- 
rura aliquis ex ignorantia aut incogitantia pro fcribendi compendio ha- 
bebat & in Is^« tran^formabat. 

Helleniftarum nccroivaveiv plane ut hebr. n*i;D^*n , fignificatu *''abo-' 
lendi, evertendi" ufitatum fuilfe, Arabs quoque noftro loco confirmat, 

qui Tf'^! nt Ezecb. jo, i^. C^iibf, reddiditj ^,./^ eft avertit '& evertit» 

6» Verba : uvTiteidaofxevoQ ccvTiTBi^ofXDii kvtoiq "opponam meillis'' '^) 
in alexandrina verfione forfin inde orta funt, quod interpres s^i^O fenfu 
intranfitivo, qui Habac. l, 3. & Prov. 30,2,1. etiam obtinere poteft & 

arabico Vmaj confirmatur, aut quod N&JfJ pro 1"^ KLi^J "extollere manuni 
pugnandi, puniendi ergo" (Pfalm. lo, is,*) accepit ^), Arabs ipfuni 

hebrai- 

6) I Reg. 11,34. avTtraiTF. oiwtToit. avrui eft: opponam me pro illo. 

7) Serael monemus, in opintone nos efie , multas interpretationum, quas 
m antiquis verfionibus invenimus , haramque verfionum auftoribus trlbuere fo- 
lemus, ai» aliis profeftas t^e, qui ejasdem aetatis erant ve! ante eos vixe- 
rant ; cum vero definiri nequeaf, quid hiijus, quid illius fit,'neque confue- 
tam dicendi rationem mutare veiimus, ut plurimum certe ita loquemur, quafi 
ea, quae Vulgatus, Alexandrinus , Syrus atque Chaldaeus habent, iliis ipfis 
adfcribamus. '.-• '" 



liebraicum textum hoc loco prae fe habuiffe videri pcflit, five sJ^x.>.^ 
jiAOsA^f vertas; amoturus, five : perditurus eos fumj riS^J enim tum 
auferre, tum e medio tollere indicat. Sed nece/Te non eft, id opinari, 
nam fieri fane potuit i» ut, qu3e in. arabica verfione hic leguntur, 
a nonnemine, cui , quje Arabs fcripferat, displicebant, de induftria 
interpolarenturj 2. ut verba arabica, qwx. legimus, primum margini 
arabicorum codicum addita , eorum in locum, quibus Arabs commina'. 
tionem : «vr. avT, «. exprefferat, aliquando fubftituerentur ; j. ut Arabs 
in codice, e quo vertit , pro ledione «vt. &c. aliam e glofTa aliqua, ant 
una ceterarum verfionum grEccarum, qu?; extabant, profedam habe- 
retj 4. utledione: ocvr. quidem uteretur, fed exadle eam reddere nol- 
let , cum fenfus, qUem praebet, connexioni & hiftoriss non fatis ac. 
commodatus ei videretur, is vero, quem exprimebat, aliunde ipfi co- 
gnitus eHet. 

7, Si quis e vocibus rwy LXX. , vi8c laSx , colligere vellet, fuilTe 
eoruni tempore hebraicos codices, qui 'r\'^ "^jn loco n"^ H^^ habuerints 
nefciret profedo, antiquos interpretes haud raro hebraicas formulas noii 
ad verbum, fed fynonymis reddidiffe. — Quod in eodice Vaticano rwv 
O «5e, in Alexandrino «re legitur, ex confuetudine veterum, codices 
ex ore didantium defcribendi, reped poteft. — Additamentum s* up-. 
(luaiv , quod codex Alexandrinus cum quibusdam aliis poft verba ev ttc- 
IsiJLtA, habet, &, quanquani loco minus apto, Arabs quoque expreiiit, 
glolfatori, qui sv nriroiQ Si, sv /Trrg^ycr/v illuftrare voluit, originem forfaii 
debet. Bahrdtius genuinam effe & hebraico textu 23"°\DD1 excidifle 
putat, cum in hac feduia armaturae recenfione curruum mentionejn pro- 
pheta non potuerit non facere. Ccfr, Car. Aurivillii diflertatt. ad facras 
literas . . . pertinentes. Goett. & Lipf 1790. p. ^99.) 

8. Nec Syrus nec O in textu T(i3 habuerunt, fed cxolisri, perfpi- 
fuitatis et cougruentiae ergo addendum eile exiftimarunt. 

10. 



^ 6 — 

lo. Particula ]J , quam Syrus initio hujus commatis habet, quafi hj^l 
^OD n^^n legerit, deleiidam autem oranes censent, inepta non eft,.{i 
pro loi|), ut Matth. i8, n- ^) ^t fignificacu **nonne" accipitur. Quod 
qui non probaverit, et opinioni, 11 genuinum non eff^e , inftiterit, di- 
cere poterit : JiteraslJ, quse per fcribendi compendiura pro ^.ol^IJ "in 
Deum" pofitse fuerint, ad illuftrandura : ^ocnl^i. i.ooi] 13 ^j]o verfu priece- 
■denti in margine <o]im .adnotatas, incuria et infcitia cujusdam librarii 
in textum irrepfiife, 

Hieronjmum, quum diferte affirmet, LXX. — r — 'laOD rT^ni ver- 
tiife *^et erit numerus filiorum Ifrael, ificut arena maris" extra dubium 
eft , lectionem iiai£?ai, quam una «ditio ircov LXX. Complutensis exprimit, 
icum cseterse omms pro T\'^T\'\ .Ka-i fv^ Arabs autem ^)\.£=:5fthabeant, noviffe 
,€t veram oredidiiTe, l,ectionem p fenfu carere et abfurdam efle, in 
.aperto eft. Qiiodfi autem tju, quod idem.valet ac eav, legas et p,oft 
JffpocTik futurum ew/ fuppleas, fententiam habebis fatis coramodam"at,^) 
cum nuraerus jeorum ut arena maris — fuerit, eodem in loco , quo eis 
ididlum eft, non eife eos meum populura , Dei viventis filii vocabun- 
tur." — Vevh^: :}ik7]d-7j<TpvToii,v.ai c/Mtoi , qwx. ,codex Romanus exhibet, 
argumento eife noii poifunt, in hebraico textu olim OnS 25 "^DJ^'^ fuif- 
fe. Sive autem auctor verfionis ipfe, Cive ahus iit, a quo vocula Kca 
profeda eft, eo .confib'o ^ddita illa videtur, ut, quod propheta enun^ 
tiarat, curatius finiretur, quin imo .corriger.eturj haud enimfufficere' 
putabat, qui ucci adjecit, dicpre: "Ifraeli.tas tandem Dei filios vocato» 
fore", cura jam olim hoc nomen ge/ferint, fed dicendum eife exiftima- 
bat: eos etiam Jfraehtarura, quos Deus ad terapus neglecturus ilc, iti' 

iigni hac appellatione gavifuros. 

^ ^ C, IL 

8) |.cn P nonnunquam in ]} contractum fuiiTe et a |J,' quod non iignifi-, 
cat, differre videtur, 9) K«i et -j fed, attamm valere, e hleWi Lex, in-' 

LXX. &c. difcere poteil, qui nefcit. 



C. II.' 
r. LXX. et Vulgatum DlininNS in (ingulari legifle, vix iiobis: 
perfuademus, fed numerum pluralem curn (ingulari fuo arbitratu com- 
mutaiTe arbitramur, quia nDn"^ id pofcere videbatur, nec cogitabant, 
verba- hebrajca proprie ita reddenda eife: vocate veftros fratres popu- 
lum rneum, unaniquamque vellraruni fororuni! mifericordiam confe- 
cutam.^ 

a. f. In alexandrina verdone commata haec Ijc translata {iint: "dis- 
jceptate veftra cum matre, difceptate, non meaconjux illa eft, non ejus 
maritus ego fum. Auferam vero fcortationem ejus a me , mocchatio- 
nem ejus mediis ex uberibus illiusy quo quidem fiet, ut oninibus ve- 
ftimentis exuam, et denudem eam, reddani, qualis die fuce nativitatis 
erat." Qui translationem hanc cum hebraico textu confert, facile ani- 
muni inducere poteft, auctorem^ejus plura in fuo codice invenilfe a 
noftra lectione plane diverlaa Sed eadem, qua nos, lectione eum ufum 
elfe, ftatui poteft, fi ponaturs vocem ■^onT eum lonii enuntiaife; 
IDn ex regula "mafculina phiralia cum ferainino fingulari cunftrii* 

H T 

untur" pro r ^l^C^i verbas "fcortatio ejus recedet" pro : recedet 

■r 

effdente me i. e. auferam-, accepiffe; cumque non intellexerit , quid 
n"^DSD in hoc contextu iibi velic, ledionem ">JSD effinxiffe; denique f£3, 
iva /j.7jf quod fenfui , . quem verbis ineffe arbitrabatur, haud accommo- 
datum erat, aut non attendifleaut; pra vitiofo habuiife, fumamus. 

Compofitum '*exfpoliare ,"" queraadmodum firaplex "fpoliare" prse- 
ter alia fignificabat: vefte exuere , ut, quse in Vulgatars: nilO^^JS^aN^^D 
invenitur translatio '*ne forte exfpoliern eam" dubitationem dare nequeat. 

ATroKCiS-i^ocpcii f quod orO pro Ji^iin pofuerunt , tum hic, tum Amos» 
f, if« fimplici fignificatu "conftituendi" gaudere putant ( v. c. BieliusJ, 
c), fed probabile e.ft, et ab Arabe confirmatur, gnccum interpretem 

utro- 



utroque laco uGtata ««reducendi rem iii ftatum, quo ollm fuic" notione 
adhibuiiTe et ad fenfum magis quam ad verbum vertiife. 

S* nii^^I^in, quod aliis recentiorum interpretum eft : dedeeoravit fe, 
-aliis: turpia egit, Vatablo (Critic. iacror. t. IV, p. 6237.) Jgnominiofa 
admifit, antiquis verfionibus nihil illuftratur, nifi alexaadrinam exci* 
p«re et dicere velis, KaTot,iaxvvEiv , quod adliibuit, lynonymum efle: ts: 
sHTTopj^evetu prsecedentis hemifticbii. Bretfchneiderus certe in editione, 
quam pubhci juris fecit, libri Jefu Siracidse ad c. 22, 4. affirmavit, ««r- 
a/ff^wsrav effe ftupratara , vitiatam, quae^ftuprari fe patitur. 

T\1V^ tura a LXX. tum a Syro "genitrix" vertitur;, neque aliter 
ab iisdem , atque Vulgato etiam , Cantic. 3,4. translatum eft, Quaeri 
poteft, an fenfum modo exprimere. voluerint , an verbum nirt non 
concipiendi tantum fed pariendi etiam notionem habuerit? Elucefcere 
hoc e primo Paralipora. 4, 7. et ratione videtur, qua Veteres locum 
hunc acceperunt, ubi ihnvtextu excidifle, id quod Gefenio edam ^h-. 
cuit (Hebraifch deutfches Handworterbuch.p. ifgO» vix credibile eft, 
cum ne minimum quidera hujus vocis veftigium ullibi deprehendatur. 

vSjrus, qui "^Qif voce lA^-^j (veftis Jonga exterior) nDi^Sl autem voce 
IjAs reddidit, iljud pro veftimento extimo, e lana conftante (l^^iJp), 
hoc pro iiiteriori, e lino confecto, habuilfe videtur , confentiente for- 
fan Alexandrino, cum iinKT.tov, quo lOii! expreftit, faepiffime non quam- 
cunque veftem, fed exteriorem, pallium, denotet (Biel, 1. c). 

Arabis Li-Ai.) grssco o-Sov/a exacte refpondere, atque in errore ver- 
fatos elTe, qui faicias, noftro etiam loco , indicari hoc vocabulo puta-, 
^verunt, ab aiiis jam monftratum eftj Matth. 2,7, f^. ^ilAJ in arabica 
verfioiie N. T. pro aiuSm ((XivSuv autem idem valet, quod od^cviovp hnum 
nempe & linea veftiraenta) inveniraus. 

Quanam de caufli LXX. ■>'<1p:^ verbis: otxa Kxd-rjitei /not , Syrus au- 
tera reddiderit: ''quidquid neceiiarium raihi eft", vix explicabit aliquis., 

ut 



ut plerisqiie omnibus ratisfaciac. NTobis quidem jiiium fuccurrit, qu^od 
periculi loco e/Te pollit, rem expediendi, '^'"'^pti; interpretibus , quos 
nominavimusT forfan erat: rigatio mea (npUf enim ut ^Ji»^ ett: riga- 
re)j rigatio mea idem, quod: rigatio , quse mihi convenitj qua mihi 
opus eft. Jam, fi fumere liceret, yfitatum fuilTe, de eo, cui, quibus 
raaxime opus habet, defuut, metaphora de campis, qui fub fervido 
Orientis ccelo fine rigatione peflum eunt, ducta dicere: rigatione ca- 
rere; evidens profecto effet origo explicat.ionis , quam ot O et Syrus 
propofuerunt., 

''PIDIS Sp, quod ChaldKus pro '^'^yp^ pofuit, malimus cum Bahrd- 
tio: omnes necei3itates meas , quam cum aliis: omnia alimenta mea 
vertere, quanquani nullum locum , quo /ignifi.catus ifte pon^rnietijr » 
afferre poilimus.. 

6, Lectionem "riD^II, quam y.ulgatus seqiieac Jonathanes fecuti 
funt, Houbigantius , Dathius aliique ,in r)3T) mutare voluerunt, rati, 
Alexandrinum ^Syruraque fuis ,in codi.cibus ita legiife;. . At vero uterque 
horum interpr^etum recept.ara lectiouem .h.abuiffe^ noluiife y„ero fubitum, - 
quem propheta ab una perfona ,ad alter.am facit, jtf.anfitum .imitari, 
reccifilme Baueru? monuit (Die kleinen Propheten. i^ Theih Leip.zig 
lj^6. p. if..). 

AvomoSofLEiy, quo LXX. m:; explicuerunt , valuiiTe etiam : "aedi- 
ficare circa , .obftruere , intercludere (quemadmodura Jonathanes rem 
expofuit,) veluti , qui parietibus cingunt" jam e Thren. ^ , 7. 9. pa- 
tet, ut lectione ^payi^TOfioa , quam editio Complufenfis protulit, non opus, 
dubiuraquefit, an Hieronymus, qui Alexandrinum "obftruam vias il- 
lius" vertiffe affirmavit, illani noverit* (Cfr. Fifcheri proluss. de verfio^ 
nibus grsEcis Hbrorura V. T. &c. p, ^7.) Schleus^nerus (opusc. crit. p.419) 
ingeniofe: "Grzecus fine dubio fcripfit, hm ocTromoSo/xrjffu txq ohsc. iilud 
enim iiotum eft, ccTromoSojurjffoci tocq oSf^s idem effe ac ocTro^poc^ca Sw Ttvoc 

B OiXO' 



ro 



6iuot6fiyii; , ol)ftniere vias' sedificationet quadam. Slc explicat Scholiaftes 
Thucydidis 1. VI L c. 73., et 1. IT. p. 88. (ed. Wechel.) 01 ro omTj/ita ncn-b;- 
■iio6oM]<iuv idem Scholiaftes interpretatur: TBixt(focvrec rac d'vpeic ciTre(ppcc^siu.''^ 

Arabs qui pro avoiKoSo/iriatx; ^ki] pofnit, fine omni judicio hunc lo. 
cum vertiife aut verbum \.Xi eodem fenfu, quo avomo^, famimusj acce- 
piiTe cenfendiis eft. Nec Valde improbabile, verbum lAs hac quoqCie 
Ijgnificatione ufurpatum fuiife, cum Arabes non modo fed Hebraei etiam 
^tque Aramsei ni!2 de diverfiffimis icdificandi niodis adhibere foleant. 

7, Cum Arabs pro Hoiradicvieroit habeat : vembor in prima per- 

fona, ant KaraSico^ofiixi , quse Bahrdtii opinio, legiiTe exiftimandus, aut 

mendum in arabica verfione ftatuendum eft, ut tertia perfona futuri 

refcribenda fit. *°) ProbabiJius nobis videtur hoc, quam illud et fa- 

cile profecto aliquisj qui Hofeae arabicam translationem defcribebat, 

oij quod dictabatur, perperam audire, is, qui dictabat, perperam 

t f 
enuntiare poterat, utin O .h\ mutaretur. Cseterum fubnotamus i.men- 

dum ipfi forfitan translatori, aut qui illi dictabat, tribuendum eife, 

2, O i fignificatum perfequendi quoque habuiife. 

g. Laudem meretur Arabs, qui eXaiov noftro verfu 0>*>/i, verfu 
Quinto Q/0^o "oleum, quod inungitur, unguentum arte compofitum" 
reddidit. 

Poftrema commatis verbai ' ■- p|tDD1 LXX. fic reddidiiTe exiftima- 

jtuus: adauxi illiiJs pecuniam (^apyvpiop) , ipfa vero (ope ilJius) argentea 
atque aurea (vafa) Raali confecit* Quam interpretationem fi tribuere 
illis ^icet, fenfum hebraici rextus bene aifecutos eos eife, nec diver- 
fam a recepta lectionem habuiife, omnes intelligent. Babrdtius ve^ha. 
tcvrT] Se ccpyvpa interpolata effe conjecit. 



10) Vi Caroli Frid. StaemUinii Beitrage zur ErlUuteruiig der biblifchen 
Propheten ~ -— Tub, J785. p. 33. 



5. Bouhjgantim , Dathius, aliique LXX. non niODh fed niDSS in 
codice fuo reperifle ftatuerunt,- at vero Drufio accedimus, qui ita habet: 
in Hebraco eft, ra KxKvTrreiv. Ifiat. noct oSrov. r. uaX. (ea) fuiit, quje ad- 
hibentur ad tegendura et fi ablata fuerint, non poterunt tegere pudenda. 
Ergo incolumi fententia adjecta fuit negatio (^?/) a Grsecis, quam etiani 
interpres vetus expreilit, ut videre licet in Hieronymo." 

10.) Ctedibile eft, vocem cc^cc^^miK qua LXX. ufi funt, pudenda 
viri aut feminse iadicaffe , ut Bpy: Arabis exacta fit ejus expofitio. Ideni 
Syri UflDjaa valet et Chaldsei |^p, quod prsccedente verfu pro miy 
pofituni eftj quin vero, cum ^SJ Chaldseis Ot fcedare, aborainabile red- 
dere, '?12D» ^^n^lS^J turpitudo, obfcGenitasj ipfum niS^::, quod in he- 
braico.textu eft, ,de partibus genitalibus dictum fuiife furai poteft. 

Vulgati; ^'ftultitianj ejus revelabo" (id vero eft: epoenis, quas 
immifurus illi fum, elucefqet, quam ftulte egerit) unde ortum fit, fa- 
cile intelligitur., 

1 1. Cum LXX.., '^niDlil^n non yerterent ■aoctoiifccvabo , ut c. i , 4. , fe.d 
.Dt.To<;^s-^'w , Drufius {ufpicatus eft, aiiis eos vocalibus vocera legifle & 
nnlSJj^n ^^) (a 'y^l^) pronuntiaffe, At vero Arabs, qui «7^05-^5. eodem 
verbo ^^Ao exprellit, quo c. i, 4. jf«risi7r«y£/v reddidit, docere videtur, 
uro?ps<p6ii/ removendi etiam fignificacum fimilesque habuiiTe. . . 

T«^ soprocg uvtwv m arabica verfione aut confiJio ejus , qui eam 
compofu.lt & pro fuperfluo judicavit, aut negligentia illius aut librario- 
rura culpa forfan omiffura eft. — r**:^'^ (quod obiter contra Golium 
aliosque , qui Lexica arabica ediderunt, monemus) oranem conventura 
fblemnem indfcare, ufus oftendit, quo Arabs noftro loco adhibuit. 

12. Yerbis: 3>/(ro^«/ uvtcc eig juocptvpioi/ hic inelTe fenfus poteft: redi* 
gam iila in ftatuip , qui, quam diu duraverit, manifeftum ultionis mege 

B 2 docu- 

11) Fortnse nojn ExGd. 20, 22. a tfiw, rnan aSam. 15,34. a niS^ loco^ 
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^ddutttentuiii erit^ "Pro fakutlV^)» '«t Hieronymus, LXX. transtu- 
Jetunt tejiimoitiumi Res &'Daleth literarunl falfi (decepti) fimilitudine. 
Si enira |lro Res Daleth legatut* teftimonium (Ijj) ^^) dicitur, itadun- 
t2ls:ati Ut Jod litera non prsecedat." Probamus j. quae ^ieronynius 
liotavit, acidimusque i Grsecum, cui expofitionem: /S-^jo-. «. e. /u,cipT. de^ 
bdmus j Jod firte dubio ui fuo codice legifTej cum vero "tys quod fibi 
effinxerat, non intellig^ret ^ ex doujedura: illud pro vitiofo habuilTe atque 
ij;^ in ijy mutafterf x 

QiiicUrtque is fit, a qiicJ additamefltUm : tot irstsii/ei f8 spuvs non ra 
spirerdi tvi^ yTjg iri alexaridrina verfione tepeti debeat j voluit iJle absque 
dubio : Tci ^rfpiii ts «ypg cuf atius definire & explicare^ 

13. DT3 SyrUs UrO , n*hr\ teddidit iAA±v»^}io* Obfervamus !♦ Syri 
\a,d & Chaldaei bJli^lpj quae fignificatunl **inauris" habent atque cum 
arabico (j-ulcA*3 "res argenteae globuli inftars quales linea corinexac ge- 
llari fbient" conferri poifurit, e fuperftitione Orientahura, qui inaures 
iriteir aniuleta fua habebarit ^^) . jucerii fuara obtinere; 2. videri riobis^ 
Syrurii quoque i^^bu haud genetaliori fenfu pro omrii ornatUj fed fpe- 
cialiori pro raoniHbus accepiflej cufti probabilius fit, Uax^^j^ (Uriiones 
geriirriseqUe) de collari feminarum hebrsaruni orriatUj qui gemftiis prac- 
cipue ac riiafgatitis conftabat * "*) i quarii de Uriiverfo riiundo muliebri 
tifitatum fuiife ^^)* 

14* Phrafis: ladare aiiquertij qua VulgJitus hic ufus eft^ valet: 
petfuader^ alicui de re ahqua. confilio eum decipieridi, itaque nnD 

'— SNs malarti in pairtem fi accipitur, bene exprirait. Sl^ spTjjnop^ quod 

Ale- 
la) ly teftem eire& teftimonium noftri etiam philologi ftatuunt. y,Eickh, 
Lex. hebr* & Gefen. Handworterb. 13) H. E. Warnekros Entwurf der 

iiebr. Altertbiimer* Weimar. 1782. p. a6i5. 14) A. Th* Hartmann Aie He- 
bfierin aili Puztifche iind als Braut. Tom. 2. p. 172. fq. 15) Illuftrationis 
loco afFerri poffunt, qUae Chaldaeus habet : {^rJrt^^TilQ PD*Sn3 (monilibiis mar- 
garitarum fuarum). 



Alexandrinus habet, arguere poffit, pro Wori eum '^DIDD legiiTe aut 
cogitaiTe j fed »<; ppfuiiTe arbitramur pro Eig-, quemadmodum enim wq sid, 
.,a;g irpog ,■ &c. pro iimplici si6 8c 'jrpog, ita uc pro ug sig, wg vpog &c, dicerc 
moris erat. — - Loco r«|w Schleusnerus (1. c. p. 415.) «v«|w vel , quod 
Bafileeniis editio habet, «|ft? ponenduni eife exiftimavitj quo jure, ne- 
fcimus. 

if. Ti^trO Vulgatus in rt^D^ib (vinitoreis ejus) mutavitj at dijfificile 

T V -r : T •? ; ■ 

didu eft, quam notionem voci "vinitores" fubjecerit. Quodfi eandem 
loci noftri interpretationem, quam Chaldacus poftea fecutus eft, adopta- 
verat, D^OID pro vinearum culiodibus, vinearum cuftodes ^^) pro re- 
doribus populi habebar* 

LXX* D^^D^D feddiderunt Jtr?;/itfir«j poffeiliones, agros, vocabulum 
D1D latiori itaque, quem habebat, fenfu acGeperunt, quod Joel. i, li., 
ubi D^D^^D pro D^^DIS legebant, & Proverb. jl, 16. eosdem feciife vide- 
mus. Drufius mendum in textu rm O latere fumit "fufpicari, ait, ali- 
quis poiTet, fcriptum initio fuiife rci v.X-rnjL&Tu avTTjg; idem error admiifus 
Joel. I, II." cfr. Fj/c/jm prolus. p. 25. fq. 

nipn nnah nuUa forfan alia de caufa Alexandrinus hxvoi^ai avveciv 

uvTTiQi Syrus cnNf^om jjAaJ? i transtulerunt, nifi quod ad intelligendum, 
quicommati noftro e fua ipforum vel aliundeaccepta opinione tribuendus 
erat, fenfuum, facere videbatur, fiphrafis: aperire eorum fpem altera : 
intelligentiores & faptentiores reddere (ut nimirum fpenv concipere pof. 
fent), antecedens igitur confcquente permutaretur. Legiife Alexan- 
drinum ^[^'^Vi pro nipn judicavit Dnijiusf {"ed HiDpn fignificatum <TvvE(7swg 
habuifTe non oftendit* 

Quod attinet ad fentsjvtt^d^Ti^TsTui AJexandrini et j^i^aZi Syri, haud 

neceile 

fcii I ■ ■ - - . - .. ■ , ■ ■ ^^ — 

16) Pari modo p/-^^ vinitores & vine^e cuilodes denotat. 



iiecefle eft ftatuere, nh537 eos legiiTe, cum rtDy in prima etiam conju- 
gatione valeat: deprefliim eSe, humiliari. v. Sachar»; lo, 2^. &c. 

16. BotocXetfx, quo LXX, multis in locis .( vers. i^. I7. &c. ) D^hjJli 
expreirerunt, vitiofe pro /3«aAg;, vel /3«aA/ ("ibylD.) Tcriptura efle, tum 
Drujii tum JBi?/j>'i//i fennentia eft. Cum Arabs JV^j, non (J^Jt^ habeat, 
lediio /3a«Af/^, 11 non originaria, perantiqua certe eft. 

17. Dubia ac erronea efl; Bahrdtii ad hunc verfum adnotatio: "Vul- 
gatus, inquit, legit isr ^ Arabs in fuo codiceTwi^ Ohabuifle videtur 
jxvtiStj, quanquam in hodiernis editionibus dt ^vj/c&wo-/, ^isr : — Jona- 
than habebat •^DP — folus Syrus l^lDr." Ecquis enim non concedat 

•• T» JT . 

I. Vulgatum, fi verba: nominefuonon commemorabuntur amplius, qucc 
in hebraico noftro textu funt, pro: "non commemorabuntur ab illa'* 
accepit, fine ulla haefitatione et lectionis varietate vertere potuifTe: "non 
recordabitur (illa) ultra nominis eorum," quin vero rectiorem adeo in- 
terpretationem "nominis eorum nemo iterum [mentionem faciet" 
Vulgati verbis inefle, fi vox "recordabitur" paffivo , quem habere pot- 
eft, fenfu fumaturj a. haud opus elfe, ftatuere , Arabem >v>jc9aj in fuo 
codice invenifl^e, fed vertiflie tantum , ac Ci /hvtj^cc prse fe habuerit, cum 
fenfui id nihil derogare et ^^=50v*i conftructioni coXvenientius eife vi- 
deretur quam (jft-£=^(A*ij 3. Chaldsei: — non erit meraoria nominis 
eoruni in pofterum — cum lectione, quse in hebraico textu eft, egre- 
gie cpnciJiari poffe ? 

ig. Cum 2D'\^ de eo etiam dicatur, qui dormiendi ergo decumbit, 
translatio Vulgati — dormire eos faciani fiducialiter — nihil habet, quod 
offendat. Cjeterura verbum "dormire" quiescendi etiam et quiete agen- 
di notione gaudebat. 

• LXX, Syrus atque Chaldicus non legerunt Q\njD12^nj fed libe- 

. rius 
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rius veftenmt, aut, quod prjeferiraus, .hebraico n^3S2^ri fignificahjm 
etiam *'colIocandi" tribui poiTe cognitum habuerunt. 

19» Metaphoram, quse verbo ^ni^^^N ineft, in proprium fermonem 
mutare voluit Chaldseus , quare "^Dlp H^^D^^p^ "firmos eos reddam co- 
ram me" tranftulit et a voce ^*].^ f. C^N, quae apud Chaldaeos eandem 
poteftatem habebat, quam i!;"\&^ apud Hebrseos, abftinuit. 

ao. Vulgatus, qui in fine commatis pro h^TiN J?T liabet — ffcies, 
quia ego Dominus ^^) — verba textus non tam vertiiFe, quam, parum 
licet recte, explicuifTe cenfendus eft. — Hieronymi setate in nonnul- 
lis etiam codicibus rwv LXX. extitilTe videtur: ^ ^) sTriyvooctTj , ofi syw Kv^ 
^ioQ , quod noftra exemplaria tantum non omnia ^ ^) et arabica verfio 
ignorant. In ipfis adeo manufcriptis hebraicis lectionem hanc inveniri, 
teftis eft codex Stuttgartianus (v. Jof Frid. Schellingii defcriptionem 
codicis manufcripti hebrieo biblici, qui Stuttgardise — alTervatur p, 194.) 
21. Prius n^yN Syrus atqua ot O omiferunt, quia pro fuperSuo ha- 
bebant, nec orationi hac-repetitione vim addi perfpiciebant» 

C. IIL 
I. LXX. V\ rS2ryti enuntialfe, apertum eft. Idem fecit Syrus, qui 
pr9Sterea, quod aptius ei videbatur, vertit, quafi fcriptum eifet: nS3J^3D 

"O^^Ziy^ ,^^^^^ i fyrupus, Ci Gefenium (Hatidwon. p. 63. fq.) fequi- 

mur, ex uvis confectus, duram in malfara decoctus, Alesandrino funt 

i» pla-' 



17) "Quia ego Dominus* idem eft, qubd : noe effe Dominum; ferioris 
enim eetatis fcriptores latinJ , eccleiiaftici przeprlmis , conjunctionem. **quia!i, 
fsepius. adhibent , ubl .aliis accBfativum cum infinitivo ponerp ufttatuni ^iH, 

18) Poftquam Hieronymus in commentario in Ofee verfionem noftri ver- 
fus e Vulgato ad verbum recitaverat, addidtt: "LXX. fimiliter." 

19, Drufius certe affirmat, partem exemplarium noftrorum lectionem hanc 
babere» 
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placentse, uvis paffis conditse, '7te[ifi<x.Tci fiera. TotCpiScfv, quod Arabs egre- 
gie reddidit: Iricata et commifta cum uvis paffis (0*^3^). Syri Uoo? 
ji^A£)]?(fic enim legendum eft, iion: UQ^?)itidem panes dulciarios uvis 

paflis fartos indicat. " Vulgati — vinacia uvarum — quid fibi velint, 
aiefcimus, nifi fumere licet, vocem vinacii, quam de granis aut fol- 
liculis uvarum fcriptores tantummodo ufurparunt (quod utrumque 
ad hunc noftrum locum non quadrat), fignificatum quoque uvarum 
pafTarum habuiiTe» Colligimus autem hoc ex Hieronymi: "pro pem- 
niatibusj quae LXX. tranftulerunt et comeduntur cum uvis paffis f. 
vinaciis, placentas poflumus dicere, vel cruftula , quse Diis oiFeruntur." 

2* Vulgatus TTO non folum fignificatu fodiendi , quem alias ha- • 
bet, accepit, fed exiftimavit etiam, ni fallimur, fenfu obscreno , 
quemadmodum Latinorum fodere, ufurpatum fuilfe. Abfurde Hiero- 
nymus: quando dicit (auctor) /o^i , oftendit vineara , quse a Domino 
plantata eft et in multis locis ponitur fcripturarum , fignificans popu- 
lum Judseorum.'' 

AJexandrinus vel ex ofcitantia vel cupiditate, auctorem fuum 
emendandi, pro ^'^'^U'!^^ ^hS fubftituit p"^ SD3, cujus lectionis nullibi 
ne veftigium quidem deprehenditur. Schleiisnerus (L c. p.414. :) k«/ 
keSfex Kpid^cov in textu Tcov O olim fuifTe, verba autem kch ve(beX otvs — 
quibus nihil in textu hebraico refpondeat , merum additamentum ad 
verba xxi ked-ex (Ke^rkK) nfid-uv, ex I Sam. I, 24. huc translatum, contt- 
iiere judicavit. 

j. Intellexifle hoc comma Vulgatus ita videtur: (poftquam rem cum 

illa habueram) dixi ei : nunc multum ego temporis non araplius te ufu- 

rus-ruminoli mifcere te ulli alii, ego quoque cum nulla alia me con- 

.jungam, fed datam tibi fidem exfolvam. ExtitiiTe hanc vel fimilem 

commatis interpretationem , argumerito nobis eft paraphrafis Chaldcei : 

"pec- 



«*peccata veftra e'fficieiit , ut exules acSluri ficis quatn pluriniis didbm^ 
dabitis vps cultui meo, noii fornicabiinini, neque coletis idola & ego 
quoque veitri 'miferebon'' Sed vix dicere^ aliquis poteritj qua ratione 
Vulg^atus, VrQl is, cujus explicationem repetiita hebraico textu elicuer 
rit, qu2c inlatina verfione iioftri commatis ihvenimus, Quodfi eninj 
conced^tur j potui/fe aliquem "^b '^D!2/n verteire : -— fedeas mihi — hoc 
autem fumere pro: exfpedles me -^; .qur, qu^fumus, fa(3:um fit, ,ut» 
qjio loco in hebraico eft: ■^■^hN V^JX D3»1, Vulgatus: — feH .& ego ex- 
fpedabp te — habeat? Solvanthunc npdum., quibus datumeftj nobis 
nil quidquam occurrit, quod enucleandse rei o6'nferafc, nifi ftatuere ii« 
ceat : pro '^hii '-forfan "ThH , quod prima futuri Kal a n^^ .cum fuffixo 
eife poteft, leaumi "rhi^ pro "lh n'^'?^^ (Prov. 8, if. Job. i.f, zi, ii^ 
J7.) pofitum ; iT^ pro iynonymo tb Ti^h (adhserere, adjundlum efle) 
acceptum ^'°).j ah eoautem, cui explicationem debemus , expectare red.-' 
ditum .fu.iire , quia ^^ •^^^jli^n "expedtabis m.e " reddiderat & ienfui, quem 
commati tribuebat , translatione hac non derogabatur. Sufpicari fi quis 
velitr, TXh ipfum e.tiam expedandi fignificatuni habuifle,, .ad arabicum 
tpft.5 provocare poterit. 

AJ^xandrini er ep.oi^ stti aoi vertimus:' juxta me, te, .Eodem modp 
£7rrGenes. 25, 2. Exod. s, if. Sachar. 4, ^. occ^urric. 

4» ' Omnes noft.ri interpretes TC^^&^Q hoc loco non de ftatuis , fed ai- 
taribus fumferunt, nec dubium videtur, voQem hebraicam altare etiam 
indicaife. 

LXX., qui pro -D^^ain <5j?^o' £c* h^ot vei dTfkot. ponebant, Urim & 
Thummim, per quod refponfa acdpere credebatur facerdos , 8riXm iv igi- 
tur (ut alibi loquuntur, fi de Urim & Thummim fermo eft) refpicie- 

- bant. 

)Mi^— ■ ■' I - ii w ii— —^ I II I — ^M^^.^^^ i ir iwiii m ^i Mi iinwiii II II I I ■!■ Mi^w II ■.. .1 11 «11 ■■!■■ ... I ' 

.fso) Hebraeos n»'? & T\h eod.em fignificatu dLxiffej, ojb vocabulum dvJ? iReg'. 
7^,39. 30. 36. jam alii fumferunt. v, j&c/iAor/i. Lex, hebr. 

C 



fent.: Pj*^n ex' ufu fymcr ^52 (percundlari» inquirere) illis erat is vel 
idj, a^uo' confiliura' petitur daturque i, e. oraculum. Arabis O^Cj^a^^^ 
(nullus erits? qui reda eos via ducat, vel: refla illis confilia impertia- 
tur, nam Am5?v etiam' eft : docere , confulere alicui) iiberior' eorum, 
quse apud LXX^ inveniit,' tnterpretatio eff.> 

ChaldWus' eodem- tramite' cuni Alexahdrino inceflit, vertit ehim: 
■^flD' n^^Vs^ hemc^ erifj; qur' futura iliis indicet.- 

SyrunT D^^SJlh enuntialfe' arbitramurv (Deum vel Deos) confulen» 
-tes autem tliura accendentes (i>QiQi) i£>|£D) i, e. facerdotes vocafTe. 

f". In arabica' verfione D^T^nhN deeft. Sufpicor, ait Bahrdtms, ex^ 
cidifle A^^J\v quidni addere illi placuic: ipfum forfail verfionis audo- 
fem f. hegligentia f alia de caufa illud praetermifiife.' 

mn'^ Sn lina LXX. ihtellexifle videntur :' admirabundi prsedica- 
buntjovam;: fed parciores verborum erant, Eundem errorera cum 
eommitteret Arabs,- notione' admiratiohis- omiffa nihil expreffitj nifi: 
confitebuntur Joviam, 

"Pavefaunt ad Domihum & ad bonum ejus"' quod Vulgatus habet, 
fenfum habere poteft: in timore erunt refpedu Dei bonorumque, quse 
largitur, &cavebunt, rie fuis adlionibus iterum Deum oifendant & gra- 
tiam ejus amittant,^ 

Chaldccus' seque' ac Syrus ^rlsi de reverentia Deiatque obfequib in 
euni dici putaruntj \4 enim, quo Syrus utebatur, de cultu ac venera- 
tioneDei , plane ut hebr. J?T Hos. 8» 2. Pfalm. 36, 11. &e. accipimus. 



'S. 



C. IV. 



1. Judicium Latinis nonhunquam idem efi, quod: caufa, controver- 
iiaj Vulgatus igitur non vituperandus, qux "y^"^ judicio reddidit. Ale- 
xanddni jt/);<r/5 itidem lis, caufa eft, (z Sam. i J", 2. Prov. ij, 29. &c.), 

quem- 



■qaemsLdimo.ilAm iiipve^dii fenfu litigandi .Genes. a^,.ai. JpVJ, :3. ^Kf^s; 
2v 2. adliib.etur. Syr. ,^,j & Chald,. S^^^n «undem iignificatum;habuille , 
notum. 

2' Sifumereliceret, HebraeG.s,, quorum in fcriptis, .ad nos perlatis,, 
nulla vox occurrit, -qux actumfm-andi (Uiwtet(nam Ti^J^K^oi^^, 22» 
2. j., quod furtum reddunt, eft : furtoablatum)., ,nomen..aliquod.Dj*3i 
vel ;:3:3t yel SD5 de illo iifurpafljb '^)} vix temperare npbis poiremus., 
quin ftatueremus, ,LXX,, Vuigatum.atque Syrum;proinfinitivis, quibus 
verfus incipit, nomina ulegiife ;!^«;3 DJ5 HIC"^ ^nD nb«. Ponevero, 
non aliter illos legilfe , :quam nos, id^certe concedas neceife ;eft, quin- 
que, .qui in textu;noftro;funt, ;infinitiy«s pro .fubftantivis ,eos .habuiife, 
qui a verbo "^KIS .regantur, ;nec ,alia 4e ,cauifa, (quam >^upd l^"ia de 
aqua, aggeres perrumpente ^atque iOmnia iinundante -& ,;univerfe ;de dif- 
fundendo fe nonnui^quam dicitur, yertiire : ;maledidio , mendacia .\, ,. 
inundayerunt (terram) •f.,efi'ufa ;funt ,fuper.terram f. ,multiplicata,funt, 

Chaldaeus, .fi nhi^,. ♦.. pro iinfinitiyis :.agnoyit, stempprum ;finito- 
rum loco pofitos illos elfe putavit; 4 pro jfubftantivis Jiabuic,, -.y^n raente 
fupplevit, ut proprie (Sc.ad literamvertendum illi;fuiiret;: .perjuria, men- 
dacia . . . funt (extant) i. e, falfo Jurant,, raentiuntur .,.,. . — 7^2 Cu 
gnificatUj quem plurimi interpretum decimo .noftri capitis verfu hui.c 
yerbo tribuunt, "prolem accipiendi" fumfit; quod qui ignorat, prP- 
fedo non intelliget, quid ,eum moverit, ut Vi^^aVredderet: ex.uxpri^ 
bus fuorum proximorum filios gignunt. 

'3»D Sd 0*^01 "cscdesexcipiuntcsedes" unus Vulgatusadverbum ver- 
tit "fanguis fanguinemtetigit", cum cseteri noftrprum interpretum fenfum 
magis fequantur; oi O enim ,& Syrus habent: fanguinem fanguine mi- 
fcent, Chaldseus autem paulo liberius : peccata peccatis addunt. 

C 2 ^, Trans» 

ai) Ufurpant hoc modo Syri 1-i^Q.ivis? l^^^» l^Q^-Kv^ 



/.- TVi^nslatio Vulgati, prirtia fpecie obfcurii atque iiiepta : — pr©'- 
pter hoc lugebit terra & infirfnabitur Gmnis,- qui habitat inea, in beftia 
^gri & in voJucre cgeli, fed & pifces maris congregabuntuc — hunc 
etiam fsnfum admittere videtur: triflem & miferam terra exficeata at- 
que infoscunda faciem praebebitj- infirmitate (ob tterilitateni iilius) la- 
borabune tum homine»;< inGolentes eam ^ tura beftise agreftes j tura vo:^ 
lucres^ atqu^ pifees adeo marini peribunt. Vbo^? i.? quod Efaj 19,8., 
emarcefcere, Efaj. jj, f. Sc Joel. ij 12. elanguefeere a Vulgato reddi- 
tum efty noftro ille loco ilgnificatu eognato accepit ; 2. ante TVn^ 8c 
J^^V^ animo repetiitb^j 3* in beftfa, in volucre tantumdem eife poteft, 
quantum : inter beftias j inter volucresj 4, congregari , aliisque in locis 
fynonymum: GoUigi Vulgatus ufurpavit pro : mori, perire. cfr. Numer. 
20, 26. Efaj. 57, 1. . 

LXX. b^Oii acl pfaecedens if^lNrl non retulerunt & pro regula 
gramm^tica, quse nSSo^J pofceret, ne referre q.uidem potuerunt, ne- 
que SdD legerunt, fed verfum Cie ordinarunt: "iugebit terra, ditnimi' 
tionem (damnurti) patientur omnia, is^ qui terram ineolit cum beftiis 
^gri . . *" ~ id quod hoc exprimere illis raodo placuit: lugebit terra, 
damnuni patietUr tura ipfa, tum qui eam incolit . . . Verbum a^uizp-j-. 
i/sdcci (imrainui) Helleniftse ^ qui pro hebraico loyO ponere amanc> 
fortiori etiam fignificatu, quara lOjJD flos. g, 10. habet (v. Eauer. kleiiu 
j^rophetert i, ff.), furafifle videntur. EKAe^Trs/v pro r\\Dt 1D>$ , niD3 
eos pofuiife e Bielii Lexico apparet. 

Syrus verbo hhf^iH notionera , a recerttioribus etiara pbilologis pro- 
"batam (V. Gefenii Handwortb^ p. 47.), "lugendi", tribuit* 3 ante n^rt 
&, {niJ? "unacum" reddidir, ita vero enata eft translatio : lugent habi- 
tatores terr^e, beftiae deferti, volucres. ChaldiTeus 'nS & 'j?!3 /"?^ 5be- 
itias, ^er volucres, '^tiOiX^ (utforfan, quse propheta dixerat, aliquan- 
tulum temperaret) vertit: pauci, rari erunt^ 

4- Val. 



^ i^ ^ . 

4* Vulgatus nDI"^, non mt legit. 

Alexandrinus plura in hoc cammate habet, cTe (|uibus afjquul' di. 
cendum eft. Mutavit nimirum i. five ex errore five ex Gonjectura 
"TjN in "^Vj^ vel exiftimavit,^ ^"«X etiam fine jod fcribiy a. o^rft?^ vel oiraJg, 
ut ex 0'>./j&> Arabis elucet, pro fimpliei TriSa {quomcdo igitur?) pd- 
fuit ^^) i ^. 6i%ci<^sSoc.i et eiVTikeysScii in genere, quod vocant, me^o pro 
activis Smoc^siu et etvrtksyeiv ufurpavit} 4. loco Xccdg ffn fubftituit kecoQ' p,» , 
ut fe'rmonem faciHorem reddereti f. pro "^D^^IDO ^m^ enuntiavit ""^'^'^DD 
quod reddere polFis ccq Kvriksymi «mAgycr^ei/oe ^o/, fuffixum autem , cum 
verteret, omifit, vel pro paragogico habuit, aut legit: pD^^Cli^N^S^^lOD, 
ut.litigant,' litigiofos fe prsebent, qui facerdotali raunere funguntur; 
6, poft /efj£i/«; vel A«o^ fia mente intellexit: «j/Tdsyo^tsvo^ e?/ "populus 
meus contradicit (refiftit), uc facerdos contradicens (refiftens) i. e. tuni 
populus tUm facerdotes mihi refiftunt.*' Bahrdtius» ut hoc unum adda« 
mus, Aurivinio adprobante (Differtt. p. 6of.) lectionera : co$ civriXejo/ie-' 
,i/og ispsvg follicitavit j fufpicor, aic, mendum antiquum eife in O, in fy- 
riacam ex illis atque arabicam verfionem translatum et refcribendum : 
uvukeyo/icsvoi ispevaj. Syri ].f»w/!\i^ j^jois ^jj eodem mpdo , quo Alexaii- 
drint cog KvfiX. iep. ortum eft. Chaldseus Caph" ante "v^^lD ob prDccedens 
Caph non animadvertit, aut de iiiduftria prjctermifit, quia fuperfluum 
fenfuique contrarium illi videbatur. 

f, Quds Vulgatus habet: : — corrues hodie et corruet etiam prophe- 
ta tecum : nocte tacere feci matrem tuam •— ita difpefcimus : corr. h. 
et oorr. et. proph. tec. noctu: tacere fec, m, t. Tacere feci Onenti eft: i^ 
filentium redigam i. e. perdam, id quod ex hebraico DD"1 et nDSC at- 
que fyriaeo Aio^ apparet. Ufus autem eft hac loquendi formula auctor, 

flve 

S2) Simlli modo $jriDg 2 Maccabseori 7> !%£(• ujTiirpatum efTe , Blelius monuit» 



.2.2 — 

ifive quoniam *^n^JD1 verbum SOT (Ci]ere^, tacere) in ejus memoriam re- 
vocaverat,, five quonfam in opinione erat, niQ*1 notionem filendi noii 
ijninus, quam QOT, habuiffe^ 

In fyriaca ^erGone Aa/^is (coiiticuit , interiit) vitiofe pro /^x^Ajo (fi- 
lere faciam, difperdatn) fcriptum .eiTej a Pocockio quoque obfervatum 
eft (#. Sfceudlini Beitrage Tiib. ijgfvP* ■^Sv)* ,At,.fi fumas, confe- 
iquens pro anteced.entepofitumefre, xecepta etiam Jectio defendi poteft. 

Chaldseus "^n^^DI absque dubio rcodem ^modo fumfit, quo Vulgatus, 

Syrusque, fe.d '•tacere Jecit" proprio fenfu intellexit. D>? fynagoga ilJi 

judaica eftj "ad fil^Atium ;redactur,us ifum fynagogam" interpretatur: 

.efEciam, sUt ,corifundat.u.r ^(n^nDS^) ^et ipudore .afEciatur , nec docere am- 

plius .et poffit <et yeUt. 

.Lectio.; ,aSevyi<r£:i ■.Tnxs^cig rpro : ■et,&svr}<Teig ^Tjfi. , quod tum hebraicus 
itextus, .tum Xequens ;;tem o-« reqjuirunt , errori auctoris aut alicujus li- 
brarii, e verbis, quse .adjuncta .Cunf.-.non ,c!.3eu7jffei .7r^o(p7/rj/5' fine dubio 
orto, tribuenda eft. Antiquum .effe hoc yitium ex Hieronymo intelli- 
gimus et arabica verfione, ubi , quod itidem monendum , graecum 
aSevsiv minus recte voce .L^^f6 (debilis fuit) redditurj nam «c^svf/v hoc 
noftro loco alibique (v. ,c. cap. f, f, 14, i6.) .fortiori fignificatu ac- 
cipiendum eft. 

Verba : vvHn cvf/,oicc<rcir7jv /icrjrepoc (m ex mente Alexandrini — ■ quo ju- 
re, quis norit ? — fignificare videntur : faciam, ut mater tua denfa cali- 
gine involuta non confpiciatur amplips, fed plane deleta fit. Opinari 

fi quis velit, contra quam hactenus ftatuerunt omnes et Arabis ^^o\ 

\x\.y \.QXaA.'^ confirmatur, vocabulum y^^Kr/ antecedentibus jungidebere, 

. yideat, quem fenfum ex ; toixoiuact, r. jli. (t. eliciat. Cseterum ignoramus, 

qua 

23) Verbum ^q-j (fitnilis fuit) vel 3, vel «7, vel '^je, fed fimpHcem quo- 
vque accufativum junctum fibi habebat v. Ezech. 33, 9. 



qua' Alexandrinus ratione in: lie^raico textu inveneritr "matrem tuam.' 
nocti fimilem retidam"; nifi- fumere: licet auf, ro Vau' ante WDT eum 
pro fpurio habuifle et rejeciffe, aut (quod tamen minus probabile) textuni 
fic intellexifle :■ noctem' quod aDtinet ,- fimilem^ eam^ matiri; tuse- fa- 

cian% ^^) 

■ 6. Ante cofxoicoiS-'7j ex nlente' auctoris fine' dubic vvHTi repetendumi ous 
SH e%wv yvco<Tiv fumi^ poteft pro: ou s» £%. yv.v nam a^^, Hefychio etiani 
telte, nonnunquam idem valet, quod:' oti. (v, Biel. Lex. in LXX. &c.). 

7,. Syrus atque Cliald?eus, quos "^l^iort legiflTeautatnant, lecdonem 1"^DJ^ 
habuiffe ffatuimus; quidni enim' tantundem fit: "facinoribus fuis — per- 
mutant", quantum :' facirioribus; fuis: me^ riiovent coguntquey ut non pof- 
fim noumutare, ut mutem?' 

8. Negamus, quod Bflwem et plerique recentiorum' Hofeae inferpre- 
tum afErmarunt , vateres translatores ad unum omnes pro Ty!;33 lectionera 
p!^33r qnae in codice Regiomontano aliisque' invenitur, habuiifs et ar- 
bitramur, V^i^ eos' diftributive' accepiiTev 

Vulgati: — ad' iniquitatem eorum' fubJevabunf animas eorum — 
iridicare potert, aut:' quumv prave eds' agere vident, eretlo Isetoque 
animo funt, autf cupide expectant, iniqua eos patraturos. 

Alexandrini i. «v tki^ ccSr,i(K{g- ocvtCoV Xri^oi/Tat rocg' ■^vxoiQ^ Dcvrcof exponi 
potert:' (pravi hi facerdotes) impietate fua auferent vitam uniuscujusque 
populi mei. Quera fenfum fi auctor exprimere voluit, voci ^i^:^ figni- 
ficatum auferendr, qui fatis frequens eft,- trihuit et Xoc^0Di.mv ^^vxyji^ eodem, 
quo V. c* Pfa!m. 31,- 14.(^0, 17.) accipiendura eft, modo ufurpa- 
Vit ^^). Bielius Ev TKi? ciSiji. a. pro: ei? Tcig echKiKt; «., XKp.^Kveiv autem fi- 
gnificatu elevandiy quem Ezech 33, ij'. ahbique habere videtur, po- 
fitum ait, vertitque: ad peccata iJlorum animas fuas: eJevabunt h. e. 

ad 

— ■ / ' ■ " " " ■ ' ■ ' ' — »»»—» 

24) Similiter yertimus (j-wJlj cXi^f, quod Arabs hoc loco pofuit. 



'- 54 — , 

ad p^Gcata illomm animos fuos exfpectatione vel defiderio erectos teue- 
huiit, quo fcilicet facrificii^ pro peceatis ofFerendis vefci poffint. 

^OCTLaaj QiiiCi5| forfitan vertendum : adpetentiara fuani ( asj , quem- 
^adraoduni t^^aj adpetitus eft) dirigunt (ad peccata eorum)» 

9' "O^^^hlJD etlam ftudia hominis (Hofese S >4')i e^j quae quis ad 
IJerficiendum fibi propofuit , indicarCa confirmar-e videntur tum Vul- 
igatus, tum Alexandrinus, quorum ille noftro hoc coramate et c. f, 4. 
fiogitationes , c. 7, 2. adinventiones, hic SiccfBiihix. vertit. 

-10. FuJgatus :, qui pro ia'na'^ "ceffarunt" pofuit^ ^(13 , quod eft,: rupit , 
perrupit, notione forfan "ad .ultimuni terminum perveniendi" et deinde 
**ceifandi" ufitatum etiam fiiiile vel novit, vel fumfit. Qubd qui non 
probaverit, .ftatuere poterit, pro '^K^IS'^ eum "iyiS\Jegiffe vel Jegendum 
«enfuiife, jyia autem fignificatu "finiendi, abfoJvendi", quem c. J ha- 
.tetj.accepiire. Bahrdtius habet: "YuJgat.. et non ceiTarunt: Jeg. ^SJIS'* 
prsetereaque niliiJ.. 

Ov ^rj 7ioirevd-vv8cyi veJ KOiTsv'r%vMff/ (profpero fucceifu non gaudehunt) 
fenfum Jiahexe poteft.: novam foboJem non producent, ideoque finem, 
quem fcortantes propofitum habent, non .aJfequentur. Capellus l W, 
CriticK facr. .c. 6. 5. 4, AJexandrinum "lain"» ( redum facient) ai^-^n, 
•verbo in chaJdaica Jingua freqxienter, in hebraicis V. T. Jibris nunquam 
obvio , inveniife fufpicatus eft, et Joco w«ret^'9'i/v. legendum exiftimavit 
3t«.ret/3-j/w~a-/ (abundabunt) ; quibus (7ra^/W ( ed. LXX. T. III. proJeg. pJ. 
jd, a.) et nuperrime Schleusnenis (opufc. crit. p. 414.) aJiqua oppofue- 
runt. — Verba.: rs (pvXsi^ai., quibus editores verfionis verfum cJaufe- 
lunt, ad id p^ertinent. quod lequitur: "deferuerunt dominum , ita, ut 
fornicationi vinoque induJgere pofthac etiam pijjfent. Nescimus autem 
quo Alexandrinus mo.do hunc vel Cnnilem iJJi fenfum ex hebr. 1OT eJi- 
cere et grseco (pvXaacTeiv exprimere p©tuerit. Aliter fe res haberet , Ci 
"IQlS/ et (^vKoitKjeiv non de fervando Ibium fed advertendp etiam .arfimum 

ai 



ad aliquid, iit iairi. c. c. aceus. , quo Arabs noftro loco ^vXuaa^iv jreA^ 
didit, ufitata fuifTent. 

Finem noil:ri cum initio proximi commatis Syrus eadem, qua i\le- 
xandrinus, ratione conjunxit, atqueetiam, ni faJlimur, inteJlexit, fed 
verba n"13T IIOI^S clare & ita expreHitj ut, quem illis fenfum tribue- 
rit, in ambiguo qSq haud ^ueat. " 

11, }A.B^v(s (.iDt sSe^kto :%cipSioi m Xan /118 ^^} nolimus cum Bieiio vertere: 
quod inebriat, .accepit cor populi h. e, e^E^-j/cd)/, inebriatum eft, fed red- 
dimus: potum inebriaiitem libenter.admifit (f. admittit) intimum po- 
puli mei. Aa^e^^a/, quernadmodum V>}.'5 (med. Kesr. ) haud raro eft: 
cum voluptate accipere &:a(lmirtere aMquidi Kciphcihmmum alictijus rei 
& (v. Biei. Lex.) ,ftomaclius adeohtsiminis. yana eft .fJ«W//i conjedu- 
ra, pro HxpSiot, legendum .effe naphiocg. 

12. .Prius comniatis iiemiftichium iin jgrseca verfione magna laborat 
obfcuritate, An,hic,illifenfus4niit: .omina^capiunt (facerdotes, qui po- 
puli facra regunt) atque.ex baculis.ejus (i.,.'e. Dei, a Deo produdis f. po- 
puli, qui populi funt & nihil extraordinarii infe habent) refponia iliidant. 
Ut perfpiciamus, qua yia .verfionis audor in hanc interpretationem inci- 
dere potuerit , tenendum -i.. ,ex ,errore ,eum forfan "^ ,ante "^hpD bis le- 
giile, atque exiftimaiTe, textum l^^pDI ^tV\^^ habere vel bj^ii;'^ fumfiire pro : 
n^yil h.^I^"»; .a. ,voces^i^"\ T^Vp Cconfulunt jigna .iilius f. Dei, ,a Deo 

creata, f populi) ad fenfum -vertere yolmlTe, ^^ed primariam illaruni 
notionem prseterraifiife j j. ex fenfu etiam jeddidiiTe ^^ y^y^ ilSpp (ba- 
culi eorum indicant, indicare debent illi, qucc fcire avent). ' 

Arabs Alexandrini sTryjpccTwv ,ex ingenio mutavit in : 'e-rrjpcoTwu ocvtov 
(rovKvpiou^ & pro ffv/i(dokoig l&cflionem ffv/nldshxig Y» ffvfifd^Xoiig (quam qui- 
dem Grabius ex ^'cljmJ/m conjedura in textum adeo recepit^^), aliique 
etiam pro genuina habuerunt) in fuo codice invenilTe vel conjecialfe 
cenfendus erit, nifi ftatuere velimus, ^j^y^^ fignificatu rs Splxvf (fignum) 
ufitatum etiam fuiife, - 

Syro yy idem fuit, quodrii£3?> confilium, judicium, cogitata. 

. Ledio as?nn> quam multi textui obtrudere voluerunt, nec a con- 

textu 



25) LXX. >DJ^ fequentis verfus cum 2*7 conjanxifTe , quis non videt? 

26) V. BieL Lex. in LXX. &c, , ubi etiam demonllratum eil : a-vf/Sjhoi effe 
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^extu rfagitatitrV nec a-udloritate V^ulgati,' Syri atq6eJort'atti'aiiis,- utpbtje* 
quf pronorneii ex ingenio fupplebant, nititur. 

; Locutioneiirt , qiiam dieuiiC, pfaegnanfem -& fropTicam , 'ht< fltind "IDt^iT, 
a Vulgato & Alexandrino repWitam , Syrus non niodo & Ch'a]d"?cus, fect 
Arabs quoque reddiderunt: a Deo fuo averterunC fe", aberrarunt. 

rj. nJuS prseter LXX. 5j:' Arabem (.v. Eicbb. JLex. liebr.) Syriis 8c 

Ghaldaeus pro populo alha habuerunt, oum ille ]^'o.m (ecquid auteni Hoc 

aliudfit, niCi pj!^i' quoi abfolute podtum popuium albam indicat? ^^)' 
iiic p'? ejus in locura fubftitueriiit, 

n^K t^rebiiithum- eife, q^uod VuJgatus fumfit, Syro etjam & Chal- 

jJseo eonfirmatiJr, |Ai^=i enim & NDIO^ID nihil aliud indicare', Celjjus' 

(hieroBot:. 1,36—^8.) docuit. In verfione alexandrina pro Tibii legitur 
SevS^ov av(xnidi<^ov , CiVQ e glolfa", qu3e margini' olira adfcripta cextum poftea' 
irrepfit & in caufa fuit, ilt vox tB^s^iv^og aut rs^e^tvS-oQ, cui illuftrandae' 
"adponebatur, tandem eicideret, five ex ufuloquendi, q,uo terebintbus 
3t«r' e^oxt^v arbor umbrifera dicebatur. 

14. Vulgatum, LXX., Syrum atque Chaldaeumnoncredidiffe, verbum' 
"ilS con verl^ndi, coniociandi, commifceridi notionem habere, fed fenfum ex- 
preliiife, fedemonuit RofenmuHerus (Seholia in proph. min, voL r. p. 1-44,) 
niyip» quod eam proprie indicabat, quas in numinis cujusdam ho- 
iiorera cotpore fuo' quseftum faciebat, dein vero de quovis proftibulo du 
<iebatur -^), ideoque a LXX. Genes. 38,31. 22. fimplicicer 7ropv?j, a Vul- 
ga.t& meretrix reddebacur, hoc noftro loco LXX. ftridiori ilJo , Syrus & 
Ghaldeeus latiori fenfu accepilfe videntur, nifi fufpicari veJis, TeTEksffjuevTf: 
(initiara, impuris mmirum gentium iaeris), quod LXX. hie adhibuerunt, 
etiam modo ftridlius, niodo latius ufurpatura fuiife. ^/^). Cseterum quaeri 
pofiit, an LXX. rsTeleafi. de fcortis mafculis an muliebribus intelJigi^vcy- 
luerint, cum TETelsajLCEvuv genitivus malcuJirii seque ac feminini generi& 
efle poffit & Arabs iriluper pro Tfr£A. (^^jj\ (fornicatores) pofuerit. 

". Vul- 

. .a— — . — -^ — : — — — ' ■-» '■ — ^— ■ ^ — ^ — ■■■ i >. . 'i - ' 

27) Pro popiilo generatim ^^qjs* dici, fumfit tiim Cajiellus in Jex. /yr., tum, 

a' quo fyriaca Hbfea^ verfio", in polyglottis exftans, latjne excepta eft. 

2i^) cfr. Michaelis mofaifches Recht §. 268-, RofehmUlieri Schol, in V. T. 
P, i, (ad Genea. c. 38, 21. J 29) ExpHcaDt Cferte veteres Leiicogfraphi, a 
Bielio ciViil-^ csriM7jwf)r»f vocibus : ^«>i;«ff/A«ve^ , fAifxtoiiiims. 



Vuigati — cuiH effeminatis facrifibabatit — probafcil^ tioiis r^ddity 
fui/Te olim', quibus n!2^1p idem valebat, quod H^l^ einajdus. 

Plane et ab hebi^aico textu et a' ceteris antiquorum deflexit Syrus,- 
qui pro verbis : irfSr — * DH "^b babet ^ if!;e cum fornicatoribus fe mi^ 
fcerit, bicum mulieribus, pefplateas curfitantibus (cum fcortis vulgari- 

bus^ faera taciunt^ Cum baud credibile Clt, eum n^H pro Dn, d"»3V 
^ ■ / "»'■■■..■. 

pro niifj ?1fJ"t"^sn pro YV\^'^ autlegifFe aut ex ingenio coUocaiTe, opi- 

nari Hcebit, adfenfum eura vertere voluiffe et ut mutuam' fexuum permi- 

ftionem vividius depingeret, orationem prophetae aliquantuium mutafle. 

• ^.;;n4t -^ t3S?j quod k\h\ Selmltenfio et Pococ/?'/o praeeuntibus verte- 

re folent: praeceps ruet, pTofternetur et peribiti Vulgatus bene reddi* 

dit: ''populus— vapulabitj nam vapulare prseteF alia fignifiGat: puniri, 

peiTum ire et infelioem fieri.' , 

Alexandrinus SynJsque IO!iS^ cum primis proxirai verfus verbis jun- 

r^erunt et transtuJerunt: populus — impHcuit fe muliere, amplexus 

eft fcortum. Uterque i.pron:? DN reddiderunt n;}|DJ7, quam lec- 

tionem ipfi effinxerurit, five, quia receptam ferifu carere exiftimarunt, 
five, quia , qriae prselegebantur , perperam exceperuntj i. IODH cum ra- 
dice i:ih, quae iu Aram?eorum dialedts occurrit et conjungendi , eoagu- 
landi iigniiicatugaudtt, Confuderunt. 

Pfo p;:^'^ nV ay in translatione TUiJ O, oriiiffa riegatiorie, oHm fui{i 
fe: Kao^ o avvmv, tum ex arabica verfione , tum loco quodam, qui 
in Clementis Alexandfirii Psedagogo (1. i. c. 9-.) legitur, apparet. A« 
auctoti tfanslatioriis, qui particulam <jy, nifi attentillimus erat, praeter- 
mittere,- et pro \wq 9 a awiwv facde o,- A. cw, aut pro 0. "k^ a avv^ 
fcvibere poterat, k. cvv. j an Hbrario alicui fuperiorum temporum , an 
eafui, quooi^in mutabatur, tribuendum hoc mendum fit, nol)is non li- 
q.uet. Schleumrui (m opusc. crit. p. 416.) po^tquam argumentJs quibus- 
dam evincere (luduit, 6 faepius olim pfo diplithongo oz/ pofitum eSe, 
dubio carere , ait, icfiptum' fufffe Xkoq awmv (pro : Xocog 6 i. e. ^awwv.y, 

15, Fingi poteft, .'\Iexandririum, ut pfioribus commatis verbis, quse 
fenfu privavtt, cum riDT DN refecafet, U0'Sir\ e~t -h^ min"»"» ex con- 
jeetura pofuilTe. Quomodo verbum «yvdf/v, ub auctore adhibitum, quod 
hiG et in {ermone Helleniftarum uriiveffe fimpliciter et firie adjuncta 
ignofantiai; notione peecare, im^rudenter jiuhei^ue agere notat, fignifica- 

, tum 



ttumlmnc obtimient, facile comprehendet , qui meminerit, in Oriente 
lufitatum fuifTe, eum, qui «yvoH/, id vero proprie eft, nil novit et in^ 
telligit, pro impio et fcelefto .habere, 

16. Syrus, qui vertit: — tu Ifrael! ne reum facias Judam — verba 
noftra hebraica fine .ulla mutatione prse fe habuiife, ita vero explicuit 
fe videtur, tu Ifrael! cave, nejuda (tua culpa) ,reus evadat. 

Arabs lectionem ei<; rov omov ^v non.expreffit, fed alteram : s/r r. ow. 
oiSmciG, quse Hieronymi jam .setate vin quibusdam exeraplaribus extabat. 

'n^ 'n '3l2^n ''?^5l Jonathanes ^nterpretatus eft : "ne juretis fldfo, 
vivit Deus," quafi ~ip.^h 'Vel fimiJe ^qui.d in textu invenerir. , An cre- 
diderit, VZ^I^Ti iion jurare modo, ,£ed ^ejerare etiam effe, id quod e 
Sachar, 5, ^. multi antiquior.um seque ;,a.c .recentiorum interpretum col- 
legerunt? an 'Vocem "faifo",ex.arbitrio«tantu.m addideiit, et cogitaverit: 
homines, -quibu^cum .loquebatur., Dei jplane incuriofos, non pofle noa 
falfojurare, quoties perlD.e.um viventem jurent.? 

17. ,'De vecbis .Alexandrini : .sd-TjTiev .skvtm (ruavhocXcc- RofenmuUerus 
i(SchoL in proph. min.) 'hunc in modum difputavit : "D^Dn ftatuendi, 
xollocandj no.tione .ceperun.t ,LXX. , quam fjepius obtinet, vefuti 2 Reg. 
17, 29., lubi de .ftatuis-.>deorum .erectis dicitur, et pott fi repetierunt 
C3"»2!iy vel fubaudierunt DmN. Oftenditur ita modus, quo Ephraim ido- 
hs adh.Eerebat, ea in ufura fuum religiofum et coram fg conftituendo," 
Adjungimus opinioni Viri doctiilirai aiiam. Accepit nimirura ,. ut nobis 
videtur, Alexandrinus rf^^n fignificatu "ponendi, in terra reponendii" 
pro niin legit ran v. mn in prxterito: poft njn raente fupplevit na, 

rti^l, vel fimile aliquid, unde fenfus provenit: confortes (focii) idolo- 
rum funt EphraimitJe, pofuerunt fibi retia, decipulas h, e. quod frau- 
di illis eft et perniciofura. 

Pro \.Q=i^Q=xiij ^5 «Aoa rectius noftro judicio pofuilfet Arabs : 

\.f—^^ji.Cj '^J)'a (retia), nam '^^=i.jCo non funt ea fcandala, de quibusAIe- 

xandrinus loquitur, Explicuit hoc loco Arabs, quie in graeca verfione 
xeperit, haud fatis bene, fubjecit enim illis fenfum: Ephraimitge ere- 
Xerunt fibi idola, quse oifenfioni funt. 

Chaldsei: — permittice ilHs cultum (quem adoptarunt) — pro me- 
ra paraphrafi hebraici 'l'^ nJH habendum elfe, alii jam monuerunt ^°% 



30)^ V. Staeudlini librum , not. io. citatum, p. 71, 
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THESES' RESPON0ENTIUM;; 

i, Vox \[;\y quibusdam in locis (a. Reg. II, 4. Jerem. V, i.) fignificare vide- 

tur virum, qualis effe debet, virum juftiim; quse fignificatio abeii: e lexico 
Gefeni' aliorumque. 

11. Quod Storrius in obrervation. p. 543. contendit , particulse o^j prl- 

mam fi.gnificationem effe *'certOf profecto", id nimis vld^tur fubtile. Coni- 
pr'!bant potius elJipfes, in hac voce frequentifiimae , interdum fuppJetse v. c, 
a.Sam. ^, 35.' D^f t)'pV nbV D'.7^!s?. 'b. ntjyv^. (cfr. i. Sam. 24., 7. ) jurandi hujus 
particulse vim npn effe originariam,' fed poftea' derivatam. Facilior enim a fi- 
gnificatione "Tt " ad fignificationem "certo'" tranfitus eft,. quam vicRverfa. 

. Ilt. Gefenius in Lexico' fuo' (T. I. p. gi,)" mifcet duo prsefixse 3 fignificatus, 
quqrum alter eft cuni (comitantis), alter per f ope. In quibus enim locis oc- 
currit ^-ina &''7'n>Qa Gen»32, 11:. ibi non eodem fenfu fumitur , ac Num. 20, 20. 

I. Reg. 10, a. Tum eflimf aptioi?' eft: fignificatio per, hic vero cum (cfr. Exod. 
lo.y 9. >■ - ■ 

ly. Locus Hiob 2*5, 14', nihil probat, uti Gefenius vult, ad confirmandam 
prsef. 3 fignificationem- "de'\ ut dicitur,^ loqui de aliquo. Ibi enim conjungi- 
tur 2 cum ^BVJa ufu fatis trito :' atcendere ad aliquid. 

V. Formulam precandr >^; Gefenius 1.. c. dicit" contraftam ex »y:ii (preces) 
fecunduni verfiones arsfmaicas & analogias' qUasdam v. c. n pro jt^. Malimus 
.perellipfin, fortaffe >'3 n:^! f. Vp\D interpretari.. cfr. Storr. Obfervat ad analog, 
& fyntax. hebr: §. LxVlill- 

VI. Verba Cantic. Canticoruntf 5, i^. D';qj^3" n.ina Gefenius vertit : gracih's 
u t' cedri, atque hunc locuna^ pro' tefte adfert, vocenn-i.ins, juvenis , non afigni- 
ficatione "feleftus"', necefi^ario efl^e derivandam,- fed' a figura gracili pofiTe de- 
rivari. At verbum' -in^ nihil fignificat, nifi "elegit". Et locus ifte facjlii- 

me vertitur: feleftus eft (quoad formam) ,- qUemadmodum feledlse funt cedri 
inter arbores. 

VIL. Qui in Genefi c. 6, i. fqq". occurrUnt .C)'n^W 'j5i angelos effe putat Ge- 
fenius, quos mythologia hebraica cum Jehovain coeroVefidentes fecerit. Ma- 
limus confirmante v. 4. & trito' vocis ufu o^rjbK heroas intelligi, quorum me- 
ftioriam in unoquoque populo fnpereffe' conftati 

VIII. Gefenius verbum ^^,. confiruaium' cum 3, Jerem. 3, 14. vertitfafti- 
dire.. Sueta verbi fignificatio etiam' hor in loco admittenda. 

IX Vocem Qi Gefenius nonnifi pro conjun6fc?one habet. Invenitur vero qx 
tanquam 'nomen,. ut fignificet "abundantia" Hiob ig, 5. Pfalm.78» 21- 

X. Vocem 



;-^/*s«'p , 



'[■■■■■mamt •JO ,."**^ 

. X. ypcetn '*7^^^ idem valet^ i :q]imd ^hj^iQ (contammatus)^, qijia yindex coa^ 

taminatus Haberi folitus eiTet^-dum maculani interfedloris eluerlt (cfr. Storr. 
•qbfervat. p 41.) non elTe prpbabile, contra Michaelem Gefenius notat. Afc '; 

liSfi atit illud ampleftaris vi-aut verbum ^jyj cum, verbo ^^^, unde ^?^ & ^'75 

ftercus', (media radicali ad Syrorum analogiam in j^ mutata) , comparaverisjs 
, -quod Simoiils yult , nexus iignificationum cQntamlnate §: repeterp fanguinera. ^ v.,.| 
Ip verbo '^j.^ivnon fl:atim apparet. ' >^?f 

XIi Vpcis :r2) primarlani fignlficationem efle liljrf» e loco-Genes. 4, 25. pro»;^!^^;^''^ 
Ijare vult Gefenlus. Sed verba pp inn O aeque bene parenthefi. clauduntur, '^ 
.Pariter locus Deuter. 14, 39. verfionem particulae »3 fuetam admittit, 

XII. Non probabile efl;, quod narratur i. Sam. <5, 20. , Jehovam Semitas, quod 
-arcam foederis introfpexiflent, necaffe quingenties milie & feptuaginta, Major 
numeru^ e margine videtur irr^pfifle , vel, quum fi^ngulis iiteris numeri figni^ 
^Cafrehtur, permutatione aliqua mendum eile adduftum. 

XIII. Pfalm, 68, i. ciiart eft infinitivus Niphal irregularis -vel mutatis vo- 
'flalibus legendum c^1|!?r. Vers. 5. Iq^ n'3 *nale mutatur in n^ »5. Ver^. 14, 
Particula q^ hoc loco non , ut mufti volunt., affirmandi , fed potlus proh> 
bendi iignificationem habet. Vers. 15. Non poffumus ad eorura accedere opi- 
tiiionem, qui aWn n2 copulandura &, legendum effe ftatuunt i*?nuJrl3 ver- 

itentes "dum x)os quiefcitis", Namque & tertia,perfona,foeminini generis fimili 
modo ufurpata haud raro occurrit, & fenfus erit in promtu , llmulac jiStt^n 
in Hiphil "injiar nivis albefcet vel lucefcet'^ fignificare/fciveris. In eod. vers^ 
TId'?! non eft nomen proprium montis in tribu Ephraim prope Sichem, fedi 

appellativum, eandem , quam nlD^X habens poteftatem. Vers. 16. 17. offendit 

ufus vocis cjaa; , modo fingulari modo plurali jun6lae , id quod nonnuIJis per- 

fuafitjpriorelocogenuinam le6tionemeffe|j3/\. Recepta leftio ideo non eft fol- 

licitanda, quod vox cjj^j fecunda vice feparata a p'nn poteft abColute pofitaeff^. 

, XIV. Vocem m^ix Pfalm. 43, 5. interpretantur quidam: revolvam fc. cogi« 
.tatione i. e. recordabor ea (fuff. pro nh^)- Sed proetermiiris gr^ram^tici^ 
-difficultatibus hsec interpretatio .sequivocatione laborat. 
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